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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Arabische Republiek Egypte tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het

ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomnen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

De Regering van de Arabische Republiek Egypte,
hun Staten hierna te noemen de ,,Verdragsluitende Staten"
Geleid door de wens dat een verdrag tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen wordt gesloten tussen beide Sta-
ten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOrIDSTUK

REIKWLJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Verdragsluitende Staten of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar bet inkomen die,
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
Verdragsluitende Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastin-
gen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar bestanddelen
van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
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kregen uit dc vervreeniding van roerende of onroerende zaken, belastin-
gen naar bet totale bedrag van de door do ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, asmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- do loonbelasting,
- do vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de

Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mlijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hierna to noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Egypte:
- the tax on income derived from immovable property, including the

agriculture land tax and the building tax (belasting op inkomen voort-
vloeiend uit onroerende zaken met inbegrip van belasting op landbouw-
grond en belasting op gebouwen),

- the unified tax on income of individuals (geintegreerde belasting op
inkomen voor natuurlijke personen),

- the tax on corporation profits (belasting op ondernemingswinsten),
- the duty for the development of the financial resources of the State
(accijns voor do ontwikkeling van de financiele middelen van de Staat),

- supplementary taxes imposed as percentage of taxes mentioned
above or otherwise (aanvullende belastingen opgelegd als percentage
van de hierboven genoemde of op andere wijze opgelegd),

(hierna to noemen: ,,Egyptische belasting").

4. Hot Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. Do bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK UI

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algernene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij do context anders ver-
eist:
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a. betekent de uitdrukking .. cen Verdragsluitende Staat" hct Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Arabische Republiek Egypte
(Egypte), al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en de
Arabische Republiek Egypte (Egypte);

b. betekent dc uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine reehten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Egypte" de Arabische Republiek Egypte
en, wanneer gebezigd in aardrijkskundige zin, omvat de term ,,Egypte":

i. de daartoe behorende territoriale zeedn, en
ii. de zeebodem en de ondergrond van de onderzeese gebieden die

aan de daartoe behorende kust grenzen maar buiten de territoriale
zeeen gelegen zijn, waarop Egypte in overeenstemming met het
internationale recht soevereine rechten uitoefent met het doel om
de natuurlijke rijkdommen van een zodanig gebied te exploreren
en te exploiteren, maar slechts voor zover de persoon, het eigen-
dom, of de activiteit waarop het Verdrag wordt toegepast verband
houdt met die exploratie of exploitatie;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
liehaarn en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingbeffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en cen onderneming gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, gedxploiteerd door een ondernening waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt geex-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen-

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financiin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
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ii. in Egypte de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegen-
woordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat op enig moment heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens die toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven eon betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van eon Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet eon persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die
Staat.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaan tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien eon andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.
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Artikel 5

Vaste inrichling

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. eon plaats waar leiding wordt gegeven;
b. eon filiaal;
c. een kantoor;
d. eon fabriok;
e. een werkplaats;
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen; en
g. een boerderij of plantage.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-,
montage- of installatiewerkzaamheden of toezichthoudende werkzaam-
heden die daarmee verband houden, vormen alleen een vaste inrichting
indien die uitvoering van een bouwwerk of die werkzaamheden een
periode van meer dan zes maanden voortduren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te onvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de ondernering toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door eon andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van oen vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a tot en met e genoemde werkzaam-
heden, mits het totaal van deze werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.
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5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de ondernerning over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Indien de
werkzaamheden van zulk een vertegenwoordiger echter uitsluitend of
nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die onderneming, wordt hij
niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger te zijn in de zin van
dit lid.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK UI

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

lnkomsten uit onroerende zaken

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing



Volume 2323, 1-41617

zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessic tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een ondememing van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
ondemerning van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de ondememing waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover bet in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondememing over haar verschil-
lende delen, belet bet tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
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5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van bet schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van bet schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in bet internationale verkeer worden geexploiteerd indien
deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven in bet
eerste lid.

4. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan bet toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan bet toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,
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en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernerningen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkonsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
leningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig be-
last - ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevocgde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting 15 percent van het
bruto-bedrag niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan het lichaam inwoner is geen belasting over de
door dat lichaam betaalde dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden een lichaam is waarvan bet kapitaal geheel of gedeel-
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telijk in aandelen is verdeeld, dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bepalingen van het derde lid zijn niet van toepassing indien de
verhouding tussen de twee lichamen hoofdzakelijk is opgezet of in stand
wordt gehouden met de bedoeling om deze vermindering veilig te stel-
len.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

6. De bepalingen van het tweede en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaarn ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

7. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkornsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

8. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

9. Indien een lichaarn dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.
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Artikel 11

hiterest

1. interest afkomstig uit cen Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mag in de andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkornstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat is, mag de aldus geheven belas-
ting 12 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest
slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de genieter van
de interest inwoner is, indien aan een van de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de schuldenaar of de genieter van de interest is de Verdrag-
sluitende Staat zelf, een bij de wet opgericht lichaarn, een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of de
Centrale Bank van de Verdragsluitende Staat;

b. de interest wordt betaald ter zake van een lening, verstrekt, gega-
randeerd of verzekerd door de Regering van een Verdragsluitende Staat,
de Centrale Bank van een Verdragsluitende Staat of enig agentschap dat
of enige instantie (daaronder begrepen een financiele instelling) die
eigendom is van of wordt beheerst door de Regering van een Verdrag-
sluitende Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemrnming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkornsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het cerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vor-
dering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-
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vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval,
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty "s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
een inwoner is van die andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting 12 percent van het brutobedrag van de royalty's niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoopfilms, of films
of geluidsbanden die voor radio- en televisie-uitzendingen worden ge-
bruikt, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model,
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een plan, cen geheim recept of een geheime werkwijze, of voor bet
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het cerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien dc uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat. in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefcnt door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet
bedrijfsverrnogen van die vaste inrichting of tot bet beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
to zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien even-
wel de persoon die de royalty's betnalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
ven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkornstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreernding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inriehting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-



Volume 2323, 1-41617

sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden geexploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebr-uikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8
van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
clan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan do vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van eon vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar, behalve onder de volgende omstandigheden waarin
zodanige voordelen ook in de andere Verdragsluitende Staat mogen wor-
den belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaarnheden geregeld over eon vast middelpunt beschikt; in
dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste mid-
delpunt kunnen worden toegerekend, in die andere Verdragsluitende
Staat worden belast;

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar cen totaal van 183
of meer dagen belopen; in dat geval mogen de voordelen slechts in
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zoverre zij worden verkregen uit zijn in die andere Verdragsluitendc
Staat vcrrichte werkzaaniheden, in die andere Verdragsluitende Staat
worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde. kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaarnheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niei-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in cen tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste kornt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt ge~xploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.
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Artikel 17

Arijesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of cen musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaarnheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringent

1. Pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van cen Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere
dienstbetrekking alsmede lijfrenten, afkomstig uit de andere Verdrag-
sluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Indien deze beloningen geen periodiek karakter dragen en worden
betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere Verdrag-
sluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een afkoop-
som wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in de
Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
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onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaarn daarvan, of uit
fondsen in het leven geroepen door een Verdragsluitende Staat of cen
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daar-
van, aan ecn natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam of dat fonds,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2 Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door,
een Verdragsluitende Stwat of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
'lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiek-
rechtelijk lichaam of dat fonds mogen in die Staat worden belast.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in bet kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of
door fondsen in het leven geroepen door een Verdragsluitende Staat of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 20

Studenten

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Met betrekking tot beurzen, studiebeurzen en beloning uit dienst-
betrekking die niet onder het eerste lid vallen, heeft een student of een
voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon zoals ormschreven
in bet eerste lid, tijdens die studie of opleiding bovendien recht op
dezelfde vrijstellingen, tegemoetkomingen of verminderingen met be-
trekking tot belastingen geldend voor inwoners van de Verdragsluitende
Staat die hij bezoekt, indien ten minste 90 percent van zijn totale inko-
men is verkregen uit bronnen in die Staat.
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Artikel 21

Overige inkornsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkornsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkornsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsverrnogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 22

Vernijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen
van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, achtste lid,
artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a) en tweede lid en artikel 21, tweede lid, van dit Ver-
drag in Egypte mogen worden belast en die in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze inkomens-
bestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan.
Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien
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cinde worden gcnoemde inkomensbestanddelcn geacht te zijn begrepcn
in het totale bcdrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge
die bepalingen van Nedcrlandse belasting zijn vrijgestcld.

3. Nederland verlcent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, eerste en tweede lid,
van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast, voor zover deze
bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen.
Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Egypte over deze bestand-
delen van het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan
bet bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Egypte betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, achtste lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 14, en
artikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast,
voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belas-
ting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander
land over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de
berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van dit
artikel van overeenkomstige toepassing.

5. Wat Egypte betreft, indien inkomen volgens de bepalingen van dit
Verdrag is onderworpen aan belasting in beide Verdragsluitende Staten,
wordt tegemoetkoming van dubbele belasting verleend in overeenstem-
ming met het volgende. Nederlandse belasting met betrekking tot inko-
men verkregen uit Nederland wordt verrekend met Egyptische belasting
met betrekking tot dat inkomen. Indien dat inkomen bestaat uit dividend
betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een lichaam
dat inwoner is van Egypte en dat onmiddellijk of middellijk ten minste
10 percent van het aandelenkapitaal van het eerstgenoemde lichaam
bezit, wordt bij de verrekening rekening gehouden met de Nederlandse
belasting die dat lichaam verschuldigd is over het deel van de winst
waaruit het dividend is betaald. De verrekening overschrijdt echter niet
dat deel van de Egyptische belasting, zoals berekend v66r het verlenen
van de verrekening, dat kan worden toegerekend aan die inkomens-
bestanddelen.
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H OOF'DSTUK V

B3UZONI)ERE BEPALINGEN

Artikel 23

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitcngaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitcnde Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelicerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste eon derde deel
van het kapitaal van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaanmheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of cen combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;
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b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerstc
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Ecn inwoner van eon Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Egypte belasting is betaald over de bestanddelen van bet inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel, en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Egypte mogen worden belast, verleent Nederland cen vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 22, tweede lid.

Artikel 24

Non-discrininatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
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Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegenoetkomin-
gen en verruinderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitendce Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of nanens een natuurlijk persoon, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd: en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling. Voor de toepassing van dit lid
omvat de uitdrukking ,,pensioenregeling" mede een pensioenregeling
ingevolge cen publiekrechtelijk stelsel van sociale zekerheid.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner



Volume 2323, 1-41617

is, of, indien zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstenming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeensternming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffling die niet in overeensternming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die rnochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Een Verdragsluitende Staat mag niet na het verstrijken van de van
toepassing zijnde veijaringstermijn waarin zijn nationale wetgeving
voorziet, de belastinggrondslag van een inwoner van een van de beide
Verdragsluitende Staten verhogen door daarin bestanddelen van het
inkomen te begrijpen waarover ook in de andere Verdragsluitende Staat
belasting is geheven. Dit lid is niet van toepassing in bet geval van
fraude, moedwillig verzuim of verwaarlozing.

6. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van vijf jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen worden
door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een pro-
cedure voor onderling overleg ingevolge de voorgande leden van dit
artikel, kan het geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van bet eerste tot en met bet vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige en
belastingplichtigen. De toepassing van de bepalingen van dit lid is
onderwerp van onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten.
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Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 25, zesde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 28. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 27

Bijstanzd bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving en
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking
hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdin-
gen, interest en kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Verdragsluitende Staat vordert de
aangezochte Verdragsluitende Staat belastingvorderingen van de eerstge-
noemde Staat in overeenkomstig de wetgeving en de administratieve
praktijk met betrekking tot de invordering van zijn eigen belasting-
vorderingen. Deze vorderingen genieten echter geen voorrang in de aan-
gezochte Verdragsluitende Staat en kunnen niet worden ingevorderd
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door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar.
De aangezochte Verdragsluitende Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdrag-
sluitende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Verdragsluitende Staat en die, tenzij anders overeengeko-
men tussen de bevoegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Verdragsluitende Staat is,
is het tweede lid slechts van toepassing indien de vordering niet langer
kan worden bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten.

4. De aangezochte Verdragsluitende Staat is niot verplicht het verzoek
in te willigen:

a. indien de verzoekende Verdragsluitende Staat niet alle op zijn
eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aan-
wending van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander Verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat
wordt, indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Staat van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wel vervangen door eon executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Staat.

6. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen in
onderlinge overeenstenming regels vast betreffende de toepassing van
dit artikel.

Artikel 28

Beperking van de artikelen 26 en 27

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 26 en 27 aldus
uitgelegd dat zij eon Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).
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Artikel 29

Leden van diplotratieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als de
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen zijn
onderworpen als inwoners van die Staat.

HOOFDSTUK VI

SL OTBEPALINGEN

Artikel 30

Inwerkingtreding 1 )

1. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van uitwisseling van de
laatste van beide kennisgevingen die bevestigen dat aan de wettelijk ver-
eiste procedures voor de inwerkingtreding in beide Verdragsluitende Sta-
ten is voldaan.

2. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag vinden de bepalingen
ervan voor het eerst toepassing:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op bedragen betaald of betaalbaar gesteld op of na I januari van het
kalenderjaar dat volgt op de inwerkingtreding;

en
b. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingjaren of

-tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
volgt op de inwerkingtreding.

-) In het origineel ontbreekt abusievelijk de titel van het artikel.
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Artikel 31

Bedindiging

Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van
de Verdragsluitende Staten kan op of voor 30 juni van elk kalenderjaar
na het verstrijken van een periode van vijf jaar na de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging, aan de andere Verdragsluitende Staat, langs
diplomatieke weg een schriftelijke kennisgeving van beeindiging doen
toekomen. In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op bedragen betaald of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

en
b. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingjaren of

-tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kairo, de 66nentwintigste april 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, Arabische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Arabische en de Nederlandse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Drs. G. Ybema
Minister voor Buitenlandse Handel

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte

M. EL DIN EL GHAREEB

Dr. Mohie El Din El Ghareeb
Minister van Financien

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar bet inkomen, heden tussen de Regering van het
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Koninkrijk der Nederlanden en de de Regering van de Arabische Repu-
blick Egypte gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de
volgende bepalingen cen integrerend deel van het Verdrag vormen.

1. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13, en 23

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit de exploratie of exploitatie.

. Ad Artikel 7

Het is wel te verstaan dat in het geval van voordelen uit toezicht,
leverings-, installatie- of constructiewerkzaamheden alleen dat deel daar-
van aan een vaste inrichting is toe te rekenen dat voortvloeit uit net wer-
kelijk verriehten van die werkzaamheden door die vaste inrichting.
Dienovereenkomstig worden voordelen behaald met de levering van
goederen, al dan niet in verband met deze werkzaamheden, aan die vaste
inrichting, door bet hoofdkantoor, door een andere vaste inrichting of
door een derde persoon, niet aan die vaste inrichting toegekend.

Ill. Ad Artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
of voor diensten van raadgevende of toeziehthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

IV. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen cen tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.



Volume 2323, 1-41617

V. Ad Artikeleii 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

V1. Ad Artikel II

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van artikel 11, derde lid,
onder b. de uitdrukking ,,beheerst" betrekking heeft op het bezit van
meer dan vijftig percent van bet kapitaal van zulk een financidle instel-
ling.

VII. Ad Artikel 16

Het is wel te verstaan dat .,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van bet lichaarn, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

VIII.

1. Dit Verdrag en dit Protocol kan'), hetzij in zijn geheel, hetzij
gedeeltelijk, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen of Aruba of
tot beide landen, indien bet desbetreffende land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop dit Verdrag van toe-
passing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een
datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder
begrepen voorwaarden ten aanzien van bedindiging, nader vast te stel-
len en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van dit
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van dit Verdrag tot
enig land waartoe bet ingevolge het eerste lid van deze bepaling van bet
Protocol is uitgebreid, wordt beeindigd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd. dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Kairo, de 66nentwintigste april 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, Arabische en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-

1) Lees: Dit Verdrag kan ....
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lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Arabische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Drs. G. Ybema
Minister voor Buitenlandse Handel

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte

M. EL DIN EL GHAREEB

Dr. Mohie El Din El Ghareeb
Minister van Financidn
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Arab
Republic of Egypt, their States hereinafter referred to as "Contracting States"

Desiring that an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Egypt:
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- the tax on income derived from immovable property (including the agriculture land
tax and the building tax),

- the unified tax on income of individuals,

- the tax on corporation profits,

- the duty for the development of the financial resources of the State,

- supplementary taxes imposed as percentage of taxes mentioned above or otherwise,

(hereinafter referred to as "Egyptian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other

of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER 1H. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-

lands) or the Arab Republic of Egypt (Egypt), as the context requires; the term "Contracting
States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Arab Republic of
Egypt (Egypt);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction

or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources,

c) the term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt, and when used in a geograph-
ical sense, the term "Egypt" includes:

(i) the territorial seas thereof, and

(ii) the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but
beyond the territorial sea, over which Egypt exercises sovereign rights, in ac-
cordance with international law for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such area, but only to the extent that the person, prop-
erty or activity to which the Agreement is being applied is connected with such
exploration or exploitation;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized
representative;

(ii) in Egypt the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also in-
cludes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, then competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources, and

g) a farm or plantation.

3. A building site or a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.



Volume 2323, 1-41617

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply if the relation between the two com-
panies has been arranged or is maintained primarily with the intention of securing this re-
duction.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders" shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
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er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of the interest is a resident if one of the following
requirements is fulfilled:

a) the payer or the recipient of the interest is the Contracting State itself, a statutory
body, a political subdivision or a local authority thereof or the Central Bank of a Contract-
ing State;

b) the interest is paid in respect of a loan granted, guaranteed or insured by the Gov-

ernment of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any agency or
instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the Government
of a Contracting State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-

or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
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tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraph 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the

interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein

and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article

14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed

base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,

and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-

er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard

to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed

upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-

sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess

part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-

ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they

arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as

a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-

tific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio and television

broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or

for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-

formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall ap-
ply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.
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Article 14. Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be taxed
in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artist, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment and any annuity, arising in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in consideration
of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right to annuities
a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the Contracting
State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof, or by funds created
by a Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority or fund may be taxed
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:
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(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to

that State or subdivision or authority or fund may be taxed in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other

similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof or by funds created by a Contracting State or a political sub-division or a local au-

thority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in

the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the

purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered

by paragraph I, a student or business apprentice described in paragraph I shall, in addition,

be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions

in respect of taxes available to residents of the Contracting State which he is visiting, if at

least 90 per cent of his total income is derived from sources in that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-

dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Elimination of double taxation

I. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Egypt.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 8 of Article 10, paragraph 6 of Article I1, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 of Article 19 and para-
graph 2 of Article 21 of this Agreement may be taxed in Egypt and are included in the basis
referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of income by allowing
a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of
income shall be deemed to be included in the total amount of the items of income which are
exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and
paragraph 1 and 2 of Article 18 of this Agreement may be taxed in Egypt to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduc-
tion shall be equal to the tax paid in Egypt on these items of income, but shall not exceed
the amount of the reduction which would be allowed if the items of income so included
were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Egypt on items of income which according
to Article 7, paragraph 8 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article 12,
Article 14 and paragraph 2 of Article 21 of this Agreement may be taxed in Egypt to the
extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as
the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxa-
tion allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on
such items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3
of this Article shall apply accordingly.

5. In the case of Egypt, where income in accordance with the provisions of this Agree-
ment is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be given
in accordance with the following. Netherlands tax payable in respect of income derived
from the Netherlands shall be allowed as a credit against Egyptian tax payable in respect of
that income. Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Egypt and which owns directly or indirect-
ly not less than 10 per cent of the share capital of the first-mentioned company, the credit
shall take into account the Netherlands tax payable by that company on the portion of its
profits out of which the dividend is paid. The credit shall not, however, exceed that part of
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the Egyptian tax, as computed before the credit is given which is appropriate to such items

of income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of

this Agreement. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other

Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment

situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is

associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same

project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the aforementioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying

on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds

directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-

ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-

tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent

character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through



Volume 2323, 1-41617

a permanent establishment in the other Contracting State .may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed' in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Egypt on the
items of income which may be taxed in Egypt according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 22.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-

tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.
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For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

5. A Contracting State shall not, after the expiry of the applicable time limits provided
in its national law, increase the tax base of a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have also been charged to tax in the other Con-
tracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

6. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mutual
agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period of
five years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board.

The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on both Con-
tracting States and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. The appli-
cation of the provisions of this paragraph shall be subject to mutual agreement between the
competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. Exchange of inform ation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 6 of Article 25, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 28. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 27. Assistance in recovery

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support with a view
to the collection, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the
taxes to which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue pay-
ments, interests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant Contracting State the requested Contracting State
shall recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the law and admin-
istrative practice for the recovery of its own tax claims. However such claims do not enjoy
any priority in the requested Contracting State and cannot be recovered by imprisonment
for debt of the debtor. The requested Contracting State is not obliged to take any executory
measures which are not provided for in the laws of the applicant Contracting State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant Contracting State and, unless
otherwise agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant Contracting State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed be-
tween the competent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The requested Contracting State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant Contracting State has not pursued all means available in its own ter-
ritory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the Contracting States are parties.
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5. The instrument permitting enforcement in the applicant Contracting State shall,

where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-

ing State, be accepted, recognised, supplemented or replaced as soon as possible after the

date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in

the requested Contracting State.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement

prescribe rules concerning the application of this article.

Article 28. Limitation of articles 26 and 27

In no case shall the provisions of Articles 26 and 27 be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-

cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-

ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-

visions of special agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic

mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third

State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-

ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as

are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials

thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of

taxes on income as are residents of that State.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the last notifi-

cation confirming the completion of the legal procedures necessary to its enter into force in
the two Contracting States.

2. After the entry into force of this agreement its provisions shall have effect for the

first time:
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a) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited on or after the first
day of January in the calendar year following its entry into force;

and

b) in respect of other taxes, for taxation years or periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following its entry into force.

Article 31. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting State may,

on or before June 30 in any calendar year after the expiration of a period of five years from
the date of the exchange of the instruments of ratification, give to the other Contracting
State a notion of termination in writing through diplomatic channels. In such event, the
Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice has been given;

and

b) in respect of other taxes, for taxation years or periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Cairo this twenty first day of April 1999, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and the Arabic texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

MR. G. YBEMA
Minister for Foreign Trade

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. MOHIE EL DIN EL GHAREEB
Minister for Finance
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Arab Re-
public of Egypt, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an
integral part of the Agreement.

1. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 23

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

11. Ad Article 7

It is understood that in the case of profits from survey, supply, installation or construc-
tion activities only so much of them is attributable to a permanent establishment as results
from the actual performance of these activities through that permanent establishment. Ac-
cordingly, profits from deliveries of goods, whether or not in connection with these activi-
ties, to that permanent establishment by the head office, another permanent establishment
or a third person shall not be attributed to that permanent establishment.

III. Ad Articles 7and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

IV. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

V. AdArticles fOand 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

VI. Ad Article 11

It is understood that for the purpose of subparagraph b of paragraph 3 of Article l Ithe
term "controlled" refers to the holding of more than fifty per cent of the capital of such fi-
nancial institution.



Volume 2323, 1-41617

VII. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

VIII.

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or in part, to either or both of
the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the country concerned imposes taxes
substantially similar in character to those to which this Agreement applies. Any such ex-
tension shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be ex-
changed through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
any extension of this Agreement to any country to which it has been extended under para-
graph I of this provision of the Protocol.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Cairo this twenty first day of April 1999, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and the Arabic texts, the English text

shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

MR. G. YBEMA

Minister for Foreign Trade

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. MOHIE EL DIN EL GHAREEB
Minister for Finance
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE

D'EGYPTE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE

REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique ar-
abe dEgypte, leurs Etats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les "Etats contractants",

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et h pr6venir I'dvasion fiscale,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PORTItE DE L'ACCORD

Article premier. Personnes visies

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un ttat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que soit
le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr61 vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) aux Pays-Bas:

- de inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),

- de loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

- de vennootschapsbelasting (limp6t sur les soci6t6s), y compris la part du Gouverne-
ment des profits nets tirds des ressources naturelles perqus conform6ment au Mijnwet de
1810 (Acte relatif A l'exploitation des mises de 1810) en ce qui concerne les concessions
accord6es depuis 1967 ou conform6ment au Mijnwet Plat de 1965 (Acte relatif . l'exploi-
tation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965);

- de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes);

(d6sign6s ci-apr~s par "l'imp6t n6erlandais");

b) en Egypte:
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- l'imp6t sur les revenus des biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier et I'imp6t sur
la proprit6 bdtie),

- l'imp6t unifi6 sur le revenu des personnes physiques,

- rimp6t sur les b~ndfices des soci6t~s,

- la taxe pour le d~veloppement des ressources financi~res de l'ltat,

- les taxes suppimentaires perques en tant que pourcentage des imp6ts mentionnds ci-
dessus ou autrement,

(d~signds ci-apr~s par 'Timp6t 6gyptien").

4. Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s ]a date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des tats
contractants se communiquent, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de fond
qui seraient apport~es A la legislation de leurs Etats respectifs, relatives aux imp6ts aux-
quels s'applique le present Accord.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Difinitions genrales

1. Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte exige une interprtation dif-
f~rente:

a) le terme "un Etat contractant" s'entend selon le contexte, du Royaume des Pays-Bas
(Pays-Bas) ou de la R~publique arabe d'lgypte (Egypte); l'expression "Etats contractants"
signifie le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) et la R~publique arabe d'gypte (l'lgyp-
te);

b) le terme "Ies Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone au-deli de la mer territoriale sur la-
quelle, conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
matire d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes;

c) le terme "Egypte" d~signe la R~publique arabe d'gypte et, employ6 dans un sens
g6ographique, il englobe:

i. les eaux territoriales,

ii. le fond de la mer et le sous-sol des zones sous-marines adjacentes ?t sa c6te,

mais au-delA des eaux territoriales sur lesquelles l'lgypte exerce des droits sou-
verains conform6ment au droit international, en mati~re d'exploration et d'ex-
ploitation, de conservation et d'administration des ressources naturelles, mais
seulement dans la mesure off la personne, la propri~t6 ou I'activit6 auxquelles
s'applique lAccord est i( A cette exploration ou exploitation;

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~tds et tous autres grou-
pements de personnes;
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e) le terme "socitd" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 constitute qui
est assimile ?A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de I'autre Etat con-

tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ltat contractant;

g) lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ltat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aronef n'est exploit6 qu'entre des points si-
tu~s dans l'autre Etat contractant;

h) le terme "ressortissant" ddsigne:

i. toute personne physique possddant la nationalit6 d'un ltat contractant;

ii. toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitu~e confor-
m6ment 5i la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie:

i. dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

ii. dans le cas de lEgypte, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application du present Accord par lun des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d~finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la legislation de
cet Etat contractant .ce moment-15, pour ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique le
present Accord, ii moins que le contexte appelle une interpretation diffrente, toute signifi-
cation au titre de la legislation fiscale applicable de cet ltat l'emportant sur un sens attribu6
au mot dans le contexte d'autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "rEsident de Iun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ltat, est assujettie 5. l'imp6t dans cet ltat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre crit~re du mme ordre et englobe 6galement ledit 1ttat et toute subdi-
vision politique ou collectivit6 locale de ce dernier. Toutefois, cette expression ne
s'applique pas aux personnes assujetties ii l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les re-
venus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un re-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de Ia manibre suivante:

a) cette personne est consid6r~e comme un resident de Iltat contractant o6u elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'tat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) si rl'tat contractant o6u cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est considdr&e comme un resident de l'tat contractant o6u elle s~journe de fa-
qon habituelle;
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c) si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement com-
me un r6sident de l'tat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e tre un r6sident
de l'tat oii le siege de direction effective est situ6.

Article 5. ktablissenent stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier,

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

g) une ferme ou une plantation.

3. Un chantier ou une installation de construction ou de montage, ou des activit6s de
surveillance exerc6es i ce titre constituent un 6tablissement stable seulement s'ils durent
plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation i seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s Ai seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'entreprendre pour l'entre-
prise des t~ches de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilisde A seule fin de rexercice combind des ac-
tivit6s 6num6r6es aux alin6as a) A. e), A condition que l'activit6 g6n6rale de l'tablissement
stable r6sultant de cette combinaison ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un

agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat contractant pour le

compte d'une entreprise de lautre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pouvoir qu'el-

le y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise
est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat i moins que les activit~s de cette per-

sonne soient limit~es A celles qui sont dnum~r~es au paragraphe 4 du present article et qui

sont exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation
fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des ttats contractants ne sera pas r~putde avoir un etablisse-
ment stable dans l'autre lttat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit~s par lentremise d'un courrier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois,

lorsque les activit~s de cet agent sont exerc~es entirement ou presque pour le compte de
ladite entreprise, l'intress6 n'est pas considdr6 comme un agent ind6pendant au sens du

pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente de Fun des ttats contractants contr6le, ou est contr6-

l6e par une soci~t6 r6sidente de lautre Itat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce

soit ou non par l'intermddiaire d'un dtablissement stable) ne suffit pas, en lui-m0me, A faire
de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans

lautre lttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont

imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-

tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la propri6t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements minraux et autres res-
sources naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas consid~r~s comme des
propri~t~s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus provenant de lex-

ploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploi-
tation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tirds de

biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
i 'exercice d'une profession ind~pendante.



Volume 2323, 1-41617

Article 7. Binifflces des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
lttat, A moins que lentreprise exerce une activit6 6conomique dans lautre lttat contractant
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent 8tre impos6s dans l'autre tat mais uniquement dans la me-
sure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ltat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, ?A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6 une entreprise
distincte exerqant des activitds identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par lentreprise pour cet 6tablissement stable, y compris les d6pen-
ses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans Itat contractant oii cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de ia totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'emp~che l'ttat contractant int6ressd de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage; toutefois, ]a m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices . imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A. moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et aerien

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant oii est
situ6e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'tat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans lttat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.
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3. Aux fins du present article, les b6n6fices r6sultant de l'exploitation en trafic interna-
tional de navires et d'a6ronefs englobent les b6n6fices tir6s de la location d'un navire coque
nue et d'un adronef exploit6 en trafic international si lesdits benefices sont accessoires par
rapport aux b6n6fices mentionn6s au paragraphe I.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant de la
participation b, un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si:

a) une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou si

b) les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un lttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe etre r6alisds par
l'une des entreprises mais nont pu 'tre du fait de ces conditions, peuvent etre compris dans
les b6n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence. Toutefois, il est entendu que
le fait que des entreprises assocides ont conclu des arrangements par exemple sur le partage
des cocits, les services gdn6raux, ou P'allocation de frais de direction, d'administration, de
caract~re technique et commercial ou pour la recherche et le d6veloppement etc., ne cons-
titue pas une condition au sens du paragraphe pr6c6dent.

2. Lorsqu'un 1ttat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont, selon le premier
ttat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier ttat, si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6td celles convenues entre des
entreprises inddpendantes, lautre Etat procde un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b~ndfices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu comp-
te des autres dispositions de l'Accord et, s'il y a lieu, les autorit6s comp6tentes des ttats
contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un ttat contractant b, un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'tat contractant dont la socidt6 est un
r6sident ne peut pas pr6lever d'imp6ts sur les dividendes pay6s par cette socidt6 si le b6n6-
ficiaire des dividendes est une soci6t6 dont le capital est divisd en totalitd ou en partie en
actions et qui est un r6sident de l'autre Itat contractant et d6tient directement au moins 25

pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas si la relation entre les deux so-
ci6tds a &6 dtablie ou est entretenue essentiellement pour obtenir ladite r6duction.

5. Les autoritds comp6tentes des ttats contractants se mettent d'accord sur les modali-
t6s d'application des paragraphes 2 et 3.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 pour
ce qui est des b6n6fices A partir desquels les dividendes sont pay6s.

7. Le terme "dividendes", employ6 dans le present article, d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des

cr6ances, des participations aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'tat dont la so-
ci6t6 distributrice est un r6sident.

8. Les dispositions des paragraphes 1), 2) et 3) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, suivant le cas, sont alors applicables.

9. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6nd-
fices non distribu6s de la soci6t6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus encaiss6s dans cet autre Etat.

Article 11. Int~rets

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts peuvent aussi 8tre imposables dans l'ttat contractant d'o ils
proviennent et selon la Igislation de cet Etat, mais le b6n6ficiaire effectif des int6rets est
un r6sident de Iautre ttat contractant, l'imp6t exigible ne peut exc6der 12 pour cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts ne sont imposables que
dans l'tat contractant dont le b6n6ficiaire des int6r~ts est un rdsident si une des conditions
ci-aprbs est remplie:
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a) le d6biteur ou le bdndficiaire des int6r~ts en est Iltat contractant lui-m~me, un or-
ganisme statutaire, une subdivision politique ou une autorit6 locale, ou la Banque centrale
d'un Etat contractant;

b) l'int6ret est vers6 au sujet d'un pr0t accord6, garanti ou assur6 par le Gouvernement
d'un Etat contractant, la Banque centrale d'un ttat contractant ou un organisme ou entit6 (y
compris une institution financire) poss6d6 ou contr61M par le Gouvernement d'un tat con-
tractant.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intr ts", tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d6signe le revenu

des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, mais ne donnant
pas le droit de participer aux bdn6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds pu-
blics et des bons ou obligations, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les amen-
des pour des paiements en retard ne sont pas consid6r6s comme des int6r0ts aux fins
d'application du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
des int6r&ks, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, dobi pro-
viennent les int6rts, une activitd dconomique par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante ?i partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement .
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de I'article 7 ou de rarticle 14,
selon le cas, sont alors applicables.

7. Les int6rfts sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un lttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rfts a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat ob
1'dtablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay6es i un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 1egislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 12 pour cent du montant
brut des redevances.
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3. Les autorit6s comp6tentes des ltats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances", tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6-
mun6rations de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistiques ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques et les films ou bandes pour la radiodiffusion ou la t616vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour lusage ou ]a concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, d'oj pro-
viennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou . ladite base fixe.
Les dispositions applicables sont alors celles de rarticle 7 ou celles de larticle 14, suivant
le cas.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est un rdsident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a t6 contract6e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme
provenant de l'Etat o6i l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque

tat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
Hers d6finis A 'article 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

tat contractant.

2. Les gains tir6s de t'ali6nation de biens mobiliers, qui font partie de ractif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant poss~de dans lautre tat contrac-
tant ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un tat contractant
poss~de dans l'autre tat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec t'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affectds i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans I'ttat contractant oii est situde la direction effective de l'entreprise.
Aux fins d'application du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de rarticle
8 s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes prcddents ne sont impos~s que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un rdsi-

dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir, conform6ment i sa 16gislation, un imp6t sur les gains tirds de lali&-
nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui, au titre de la Idgislation de cet ttat, est un rd-
sident de celui-ci, r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui a 6t6 un r6sident de l'ttat contractant mentionn6 en premier, au cours des dix
ans qui ont pr6c6dd l'ali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indopendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si:

a) le r6sident dispose d'une base fixe dans lautre ltat contractant pour l'exercice de ses
activit6s. Dans ce cas, uniquement la fraction des revenus, imputable aux activit6s exerc6es
dans cet autre Etat est imposable;

b) son s6jour dans lautre ttat s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e to-
tale, 6gale ou sup6rieure i 183 jours au cours de l'exercice fiscal consid6r6. Dans ce cas, la
fraction de son revenu provenant de ses activit6s exerc6es dans lautre Etat pendant cette
p6riode est la seule imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s indopendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activi-
t6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mundrations similaires qu'un r6sident de lun des ttats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques ii cc titre peu-
vent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
lun des ttats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ttat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier ttat:

a) si le b6n6ficiaire ne s6joume dans lautre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;
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b) si les r~mun~rations sont payfes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Itat; et

c) si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic inter-
national par une entreprise dun ttat contractant sont imposables dans cet Etat seulement.

Article 16. Tantimes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce, "bestuurder" ou "commissaris" d'une socidtd rdsidente de lautre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du thdfitre, du cinema, de la radio ou
de la t~lvision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribuds non pas A l'artiste ou au portif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
artistes 7, 14 et 15, dans l'ltat contractant oa les activitds de lartiste ou du sportif sont
exercges.

Article 18. Pensions, rentes et prestations de sjcuritj sociale

1. Les pensions et autres r~mundrations pay6es i un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant~rieur ainsi que les rentes provenant de lautre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Lorsque ces r~mundrations ne sont pas pdriodiques et sont versdes au titre d'un em-
ploi antdrieur exerc6 dans lautre ttat contractant, ou lorsque le droit i une rente est rem-
plac6 par le versement d'une somme en capital, ces r~mun~rations ou cette somme sont
imposables dans lttat contractant d'oi elles proviennent.

3. Toute pension ou autre paiement vers6 au titre des dispositions d'un syst~me de s6-
curit6 sociale d'un tat contractant A un resident de lautre ttat contractant est imposable
dans le premier Etat contractant.

4. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin6e payable p6riodiquement A des dates
d6termin~es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spgcifi~e ou peut tre dtablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant int6-
gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appreciable en esp~ces.
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Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues, autres qu'une pension,
pay6s par un lttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
A. une personne physique au titre de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6, sont imposables dans cet tat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues ne sont impo-
sables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat qui:

i. poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii. n'est pas devenu un rdsident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par une Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, sur des fonds qu'ils ont constitu6s, une personne physique au titre
de services rendus A cet ttat ou ?s cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans cet
Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6es au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 6conomique exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ltat A
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

2. Pour ce qui est des dons, bourses d'6tudes et r6mundrations pour un emploi, non trai-
t6s dans le paragraphe 1, un 6tudiant ou un apprenti, comme d6crit au paragraphe 1, b6n6-
ficie pendant la dur6e de ses 6tudes ou de sa formation, des m~mes exon6rations,
allgements ou r6ductions en mati~re d'imposition que celles offertes aux r6sidents de l'tat
contractant ob il s6journe temporairement, si 90 pour cent au moins de son revenu total pro-
viennent de sources situdes dans ledit Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont dMfinis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
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tivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe. Les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. tlinination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs ressortissants, peuvent inclure dans 'assiette de
l'imp6t, les 616ments de revenu ou de capital qui, en vertu des dispositions du pr6sent Ac-
cord, sont imposables en ltgypte.

2. Toutefois, lorsqu'un ressortissant des Pays-Bas perqoit des revenus qui, conform6-
ment A l'article 6, A l'article 7, au paragraphe 8 de larticle 10, au paragraphe 6 de rarticle
11, au paragraphe 5 de larticle 12, aux paragraphes I et 2 de 'article 13, I'article 14, au
paragraphe I de l'article 15, au paragraphe 3 de l'article 18, aux paragraphes I (alin6a a) et
2 de larticle 19 et au paragraphe 2 de 'article 21 du pr6sent Accord sont imposables en
tgypte et inclus dans lassiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~rent ces 616ments
de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette r6duction est calcul6e conform6ment aux dis-
positions de la loi n6erlandaise applicable A. l61imination de la double imposition. A cet ef-
fet, les revenus ou les 616ments de la fortune en question sont cens6s 8tre compris dans le
montant total des revenus ou des 6lments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t nerlandais
en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas permettent une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
pour les 616ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment au paragraphe 2 de lar-
ticle 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de rarticle 12, au paragraphe 5 de
rarticle 13, A l'article 16, I l'article 17, ainsi qu'aux paragraphes I et 2 de Particle 18 du pr6-
sent Accord, sont imposables en Egypte dans ]a mesure oii ces 616ments sont inclus dans
lassiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de la d6duction doit 8tre dgal A l'imp6t
pay6 en Lgypte sur ces 616ments de revenu ou de capital, mais ne doit pas d6passer le mon-
tant de la r6duction qui serait allou6e si les 616ments de revenu ou de fortune ainsi inclus
6taient les seuls 616ments de revenu ou de capital qui sont exon6r6s de limp6t n6erlandais
selon les dispositions de la 16gislation n6erlandaise pour pr6venir ]a double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas permettent une d6duction
de l'imp6t n~erlandais pour l'imp6t payd en tgypte sur des 616ments de revenu lesquels,
conform6ment P'article 7, au paragraphe 8 de larticle 10, au paragraphe 6 de rarticle 11,
au paragraphe 5 de larticle 12, A I'article 14 et au paragraphe 2 de larticle 21 du present
Accord sont imposables en tgypte dans la mesure oii les dispositions de la 16gislation n6er-
landaise sur la double imposition permet la d6duction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t per-
qu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, les
dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent.

5. Dans le cas de l'gypte, lorsque le revenu, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, est imposable dans les deux Itats contractants, 'all6gement concernant la
double imposition est accord6 en conformit6 avec les dispositions ci-apr~s. L'imp6t n6er-
landais sur le revenu tir6 des Pays-Bas est consid6r6 comme un cr6dit par rapport A l'imp6t
6gyptien sur ledit revenu. Quand ce dernier est un dividende pay6 par une soci6t6 qui est un
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rdsident des Pays-Bas et qui poss~de directement ou indirectement 10 pour cent au moins
du capital-actions de la soci6t6 mentionnee en premier, ce cr6dit tient compte de l'imp6t
n6erlandais versd par ladite soci6t6 sur ]a portion des bdn6fices A. partir desquels le dividen-
de est vers6. Toutefois, le cr6dit ne peut pas d6passer la part de l'imp6t 6gyptien tel que cal-
cul6 avant l'octroi du cr6dit qui est de circonstance pour ces 616ments de revenu.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 23. Activitis en iner

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du
pr6sent Accord. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer d'une per-
sonne constituent, en ce qui la concerne, un 6tablissement stable vis6 I larticle 5 ou une
base fixe vis6e i l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, rexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un ttat contractant, qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer A cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, i moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
rautre btat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du present paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat contractant
est associ6e i une autre entreprise et que cette derni~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d6passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise est cens6e exercer ses activitds pendant une p6rio-
de d6passant 30jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'dtendre:

a) l'une ou lautre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de Particle 5 ou une
combinaison quelconque de ces activit6s;

b) au remorquage et i rancrage effectu6 par des embarcations essentiellement conques
A cet effet, ni i aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un rsident d'un tat contractant, qui exerce en mer dans rautre ttat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession ind6-
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pendante, est rdput6 exercer ces activitrs A partir d'une base fixe siture dans cet autre Etat
si les activitrs en question durent de faqon continue 30 jours ou plus.

6. Les salaires et autres rrmun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activitrs exercres en mer dans
l'autre ttat contractant par lentremise d'un 6tablissement stable sont, dans ]a mesure oii
lemploi est exerc6 en mer dans cet autre tat, imposables dans ce dernier.

7. Sur presentation de preuves certifiant qu'un imp6t a 6 acquitt6 en Egypte sur les
revenus imposables en Egypte, conformrment i l'article 7 et P'article 14, au titre respective-
ment des paragraphes 3 et 5 du present article et au paragraphe 6 du present article, les
Pays-Bas accordent une rrduction de son imp6t qui sera calculke conform6ment aux rbgles
6noncres au paragraphe 2 de larticle 22.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat, qui se trouvent dans la mme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la pr6sente disposition s'applique
6galement aux ressortissants de lun ou 'autre Etat contractant, qui ne sont pas residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre tat contractant ne sont pas imposes dans cet autre ltat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat, qui exercent les mfmes activitrs. La pr6sente disposi-
tion ne peut 8tre interprrtre comme obligeant un tat contractant A accorder aux rrsidents
de rautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rrsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 soient applicables, les int~rts, redevances, ou
autres frais payrs par une entreprise d'un tat contractant A un resident de lautre Etat con-
tractant sont drductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s un r6sident du premier tat. De
]a mme faqon, toute dette d'une entreprise d'un ttat contractant envers un rrsident de
lautre Etat contractant devrait, afin de determiner le capital imposable de ladite entreprise,
8tre drductible dans les mfmes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6-
sident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre tat
contractant ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers6es par une personne physique qui est un resident d'un tat
contractant, ou pour son compte, A un plan de pension qui est reconnu, aux fins de limpo-
sition dans rautre ttat contractant, sont traitres de ]a m~me faqon, aux fins de limposition



Volume 2323, 1-41617

dans l'ltat mentionn6 en premier, qu'une contribution vers6e A un plan de pension qui est
consid6r6e aux fins de limposition dans cet Etat mentionne en premier, . condition que:

a) si l'int6ress6e contribuait d6jA A ce plan avant de devenir un r6sident de l'tat men-
tionn en premier; et

b) si les autorit6s comp6tentes de l'tat mentionn6 en premier conviennent que le plan
de pension correspond A un plan de cette nature, reconnu aux fins dimposition par ledit
Etat.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "plan de pension" signifie un plan 6tabli
dans le cadre d'un syst~me officiel de s~curit6 sociale.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente dun Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de lun ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'auto-
rit6 comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de larticle 24, A celle de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqud quels que soient les d6-
lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. Elles peuvent se concerter en vue d'6liminer
]a double imposition dans les cas non pr6vus par laccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Un Etat contractant ne relbve pas, aprbs l'expiration des d6lais applicables pr6vus
dans sa 1Wgislation nationale, la base dimposition d'un r6sident, d'un des Etats contractants,
en incorporant des 616ments de revenu imposables dans lautre ttat contractant. Le pr6sent
paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, de d6faut de paiement d6libr6 ou de n6gli-
gence.

6. Lorsqu'un probl~me quelconque, qui a surgi A propos de rinterpr6tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord, ne peut tre rtsolu par les autorit6s comp6tentes conform&-
ment aux proc6dures expos6es aux paragraphes prdcedents du present article, dans un dMlai
de cinq ans apr~s que le problme a 6t6 pos6, le cas peut 8tre, A la demande de lun ou lautre
ttat contractant, 8tre soumis A un arbitrage, lorsque toutes les autres possibilit6s prdvues
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aux paragraphes I a 4 du pr6sent article, ont 6t6 dpuis6es et A condition que le ou les con-
tribuables en cause acceptent par 6crit d'8tre li6s par la d6cision du tribunal d'arbitrage.

La d6cision de ce dernier est contraignante pour les deux Etats contractants et le ou les
contribuables qui sont parties au diff6rend. Le pr6sent paragraphe s'applique si les autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants ont accept6 les procedures mentionn6es plus haut.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des ltats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du prdsent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du pr6sent Accord dans la mesure ob
rimposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de rAccord. L'6change
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de larticle premier. Les renseigne-
ments requs par rautorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiquds qu'aux personnes ou collectivit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s
par le present Accord. Ces personnes ou collectivit6s peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les tats contractants peuvent mettre As la disposition du tribunal d'arbitrage 6tabli
conform6ment au paragraphe 6 de 'article 25, linformation n6cessaire pour mettre en
oeuvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux
dispositions pr6vues par Particle 28. Les membres du tribunal d'arbitrage sont 6galement
soumis aux rbgles limitant la communication des renseignements d6crites au paragraphe I
du prdsent article.

Article 27. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les ltats contractants sont convenus de se prater mutuellement assistance et soutien
en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique le prdsent Accord, ainsi que les in-
t6rts, p6nalit6s de retard et amendes relatifs audits imp6ts.

2. A la demande de l'ttat contractant requ6rant, I'tat contractant requis procde au re-
couvrement des cr6ances fiscales du premier Etat, conform6ment A la 16gislation et ?A la pra-
tique administrative applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales.
Cependant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans I'tat contractant requis et ne
peuvent tre recouvr6es moyennant lincarc6ration du d6biteur pour dette. L'tat contrac-
tant requis nest pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prevues par la 16gislation
de l'ttat contractant requ6rant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux crdances fiscales qui font
lobjet d'un texte 16gal autorisant l'application, dans rttat contractant requ6rant, et qui, sauf
convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne sont pas contest6es.

Toutefois, si la cr6ance concerne 'obligation fiscale d'une personne en sa qualitd de
non r6sident de l'tat contractant requdrant, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf conven-
tion contraire entre les autorit6s comp6tentes, lorsque la cr6ance ne peut plus 6tre contest6e.
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4. L'tat contractant requis nest pas tenu d'acc6der "i la demande:

a) si I'Etat contractant requdrant n'a pas utilisd tous les moyens dont il dispose sur son
propre territoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donnd lieu A des difficult6s dispro-
portionn6es;

b) dans la mesure oii il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dispositions
du pr6sent Accord ou de tout autre accord auxquels les deux Eftats contractants sont parties.

5. L'instrument autorisant le recouvrement dans Iltat contractant requ6rant doit, s'il y
a lieu et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'ttat contractant requis, tre re-
connu compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai apr~s la date de r6ception de la demande
d'assistance par un texte autorisant le recouvrement dans l'ttat contractant requis.

6. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant l'application du pr6sent article.

Article 28. Limites des articles 26 et 27

Les dispositions des articles 26 et 27 ne sont en aucun cas interpr6t~s comme imposant
un Etat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives contraires i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de la
16gislation ou du cours normal de i'administration de cet lttat contractant ou de lautre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui d6voileraient des secrets commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A
Iordre public.

Article 29. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6ts r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique membre d'une mission diplo-
matique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un ttat
tiers et qui est un ressortissant de l'ttat qui lenvoie, est cens6e 8tre r6sident de cet Etat si
elle y est soumise aux mmes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu que les
autres r6sidents de cet Ltat.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs or-
ganes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou
consulats d'tats tiers pr6sents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes
obligations en mati~re d'imposition sur le revenu que les autres r6sidents de cet Etat.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur Ai la date de la derni~re notification confirmant
que les proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur dans les deux

tats contractants sont accomplies.

2. Apr~s son entr6e en vigueur, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront pour
la premiere fois:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus la source, aux montants pay~s ou credits le
premier jour, ou aprbs, du mois de janvier de l'ann6e civile qui suit son entr6e en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es ou p6riodes d'imposition com-
menqant le premier jour, ou apr~s, du mois de janvier de l'ann6e civile qui suit son entr6e
en vigueur.

Article 31. Dinonciation

Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment mais chacun des Etats contrac-
tants peut le d6noncer le 30 juin ou avant de chaque ann6e civile aprbs l'expiration d'une
p6riode de cinq ans suivant la date de I6change des instruments de ratification en notifiant
A l'autre ttat contractant par 6crit et par la voie diplomatique son intention d'y mettre fin.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse d'etre applicable:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants vers6s ou cr6dit6s le
premierjour, ou apr~s, du mois dejanvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
la notification a 6t6 faite;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es ou p6riodes d'imposition le pre-
mier jour, ou aprbs, du mois de janvier de lann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
la notification a 6t6 faite.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait au Caire le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation entre
les textes n6erlandais et arabe, la version anglaise l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre du Commerce ext6rieur,

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte
Le Ministre des Finances,

MOHIE EL DIN EL GHAREEB
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord tendant A dviter la double imposition et i pr6venir I'Nva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, conclu entre le Gouvernement du Royaume

des Pays-Bas et la R6publique arabe d'gypte, les soussignds ont accept6 les dispositions

suivantes qui font partie int6grante de rAccord:

I. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 23

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-

sol et de ses ressources naturelles sont consid6r6s comme un bien immobilier situ6 dans

I'itat contractant dont d6pend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits sont cens6s

appartenir i un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en

question comprennent ceux portant sur les int&ts dans des actifs r6sultant de cette explo-

ration ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

IL Ad Article 7

I1 est entendu que, dans le cas de b6n6fices r6sultant d'activit6s de prospection, de four-

niture, d'installation ou de construction, seul est pris en compte le pourcentage susceptible

d'Etre imput6 i un 6tablissement stable en tant que r6sultats de l'ex6cution desdites activit6s
par l'interm6diaire de ce dernier. I1 s'ensuit que les b6n6fices r6sultant des livraisons de

biens, en liaison ou non avec lesdites activit6s, l'tablissement stable considdr6s par le si6-
ge social, un autre 6tablissement stable ou une tierce personne ne sont pas attribuables audit

dtablissement stable.

III. Ad Articles 7 et 14

Les paiements requs au titre de services techniques fournis, y compris 6tudes ou enqu-

tes de caract~re scientifique, gdologique ou technique, sont censds atre des paiements aux-
quels s'appliquent les dispositions des articles 7 ou 14.

IV. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsqu'un imp6t perqu i la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-

positions des Articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement doivent 6tre pr6sent6es

Sl'autorit6 comp6tente de Iltat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s

rexpiration de Ianne civile au cours de laquelle limp6t a W perqu.

V. Ad Articles 10 et 13

I1 est entendu qu'un revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une soci6t6

ou l'achat de ses propres actions par une socidt6 est trait6 comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.

VI. Ad Article 11

I1 est entendu, aux fins de l'alin6a b) du paragraphe 3 de 'article 11, que le terme "con-

tr616" se r6fre A la possession de plus de 50 pour cent du capital de ladite institution finan-
ci~re.

VII. Ad Article 16

I1 est entendu que Ion entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci6t6 n6erlan-

daise une personne d6sign6e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou
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tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est chargde de la gestion d'ensemble
de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

VIlL

1. Le pr6sent Accord peut &re 6tendu dans son int6gralit6, ou avec les modifications
n6cessaires, aux Antilles nerlandaises et A Aruba si le pays concern6 impose une fiscalit6
sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle s'applique l'Accord. Toute extension
territoriale de cette nature prend effet A compter de la date et sous r6serve des modifications
et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront sp6cifi6es et convenues par 6change de
notes diplomatiques.

2. A moins que les Parties en d6cident autrement, la d6nonciation de l'Accord ne met
pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au paragraphe ide la
pr6sente disposition du Protocole.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait au Caire le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation entre
les textes n6erlandais et arabe, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
Le Ministre du Commerce ext6rieur,

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte:
Le Ministre des Finances,

MOHIE EL DIN EL GHAREEB


